
DHATU-ATTHA-DIPANI. 143

interesting for the reference which it makes to the existence
of Christianity among the Uigours. But it must be admitted
that the statements about the religion of this people are
rather short and vague. The translator has certainly put
Christianity into his translation; but some of his renderings
in this part are at least doubtful. Thus, the words for
" two sacrifices" and " three limits" can only by a forced
interpretation be made to mean " the two Sacraments"
and " the three vows "—that is, of the Christian monks.
There is little in the text of the inscription to show that
the " orthodoxy " of which the author writes was Nestorian
Christianity. The Uigours gave up demon-worship and
adopted the "clear (or bright) religion," which did not
allow them to take life or drink milk. On p. 58 the
word Fo is translated by " God," a rendering which seems
quite inadmissible from every point of view. In the
illustration which Professor Schlegel gives, the word Fo
means " Buddha." Since the time of Ssu-ma Kuang it
has been a common custom in China to style a popular
Mandarin " a Buddha" or the " Buddha of a myriad
families." The reigning Emperor is a Buddha, not a god,
and he does not worship the former Buddha or Sakyamuni.
The Uigours had once regarded a ghost or demon as
Buddha, but they had become converted.

T. W.

DHATU-ATTHA-DIPANI. By HINGTJLWALA JINA-RATANA.

(Colombo: Lak Riwi Kirana Press, 1896. Price 2 rupees.)

This volume, of nearly 200 pages 8vo, contains, firstly,
a rearrangement in metrical form of the roots mentioned
in Aggavansa's Sadda-niti, a Pali grammar written in Pali
in Burma in the thirteenth century (pp. 1-41). This is
followed in its turn by an alphabetical list of all the roots
dealt with in this metrical rearrangement;. and for each root
we have in parallel columns—(1) the initial letter of the
class to which it belongs according to Aggavansa's system;
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(2) the number of derivations from the root; (3 and 4) its
meaning explained in Pali and Sinhalese; and (5) the
third person singular of the present tense: all in Sinhalese
characters. In a separate line below we then have—(1) the
same root again; (2) its meaning in English ; and (3) the
third person singular of the present tense: all in English
characters.

Aggavansa's work is itself independent of the two great
classes into which Pali works on Pali grammar may be
divided (according as to whether they follow the school of
Kaccayana or that of Moggallana), and is much used both
in Burma and Ceylon.

In Subhuti's Nama-Mala (Colombo, 1877) we have a
careful account (unfortunately in Sinhalese, with copious
quotations, however, in Pali) of sixty-four works on Pali
grammar in Pali, arranged according to their historical
connection. It is to be regretted that no European scholar
has yet taken up this interesting question. But the present
volume will be useful to those students of Sanskrit and Pali
lexicography who have not familiarized themselves either
with the Sinhalese alphabet or with the history of grammatical
studies as carried on in the Buddhist order.

E l N E INDO-CHINESISCHE CAUSATIV-DENOMINATIV-BILDUNG

UND IHR ZUSAMMENHANG MIT DEN ToN-ACCENTEN. B y

Dr. AUGUST CONKADY. Large 8vo, pp. 227. (Leipzig :
Harrassowitz, 1896.)

In this essay Dr. Conrady attempts a kind of comparative
grammar of Tibetan, Burmese, Siamese, and Chinese. His
view is that the tones represent a suppression of prefixes,
and that the beginnings of words must be regarded as in
most cases the result of a prefix no longer externally
perceptible, because it has as it were been lost in com-
bination with the word to which it was originally prefixed.
Such prefixes can be most easily traced in the verb; and
Tibetan being the language in which the prefixes are most
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